
21
ว.มรม. (มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์) ปที่ 10 ฉบับที่ 3 : กันยายน - ธันวาคม 2559
RMU.J.(Humanities and Social Sciences). 10(3) : September-December 2016

: 21-32
: 21-32

การใช้ค�ายืมภาษาอังกฤษแปรหน่วยเสียงในภาษาไทย

The Use of Changed Pronunciation of English Loan Words in Thai

รัชตพล ชัยเกียรติธรรม

Ratchataphol Chaikiattitham
สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยพายัพ

Corresponding author, E-mail : meebearxiong@gmail.com

สาระสังเขป
 การใช้ค�ายืมภาษาอังกฤษแปรหน่วยเสียงในภาษาไทยเกิดจากระบบหน่วยเสียงในภาษาไทยกับค�ายืมมีความแตกต่างกัน 

จึงท�าให้เกิดการแปรหน่วยเสียงค�ายืมในภาษาไทยท้ังพยัญชนะต้น สระ พยัญชนะท้าย และวรรณยุกต์ตามระบบหน่วยเสียงในภาษา

ไทย ท�าให้ภาษาไทยมีวงศัพท์และความหมายเพิ่มเติมจากค�ายืมแปรหน่วยเสียงมากขึ้น 

 ค�าส�าคัญ : ค�ายืมภาษาอังกฤษแปรหน่วยเสียง ; ค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย

SUMMARY
 The use of changed pronunciation of English loan words in Thaicauses of different between loan words 

and Thai pronunciation system, thus there are changed pronunciation of English loan words in Thai, such as 

initial consonants, vowels, final consonants and tones following Thai pronunciation system. So, there are many 

vocabularies and meanings in Thai from changed pronunciation of English loan words.
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บทน�า
 คงไม่มากเกินความเปนจริงท่ีจะกล่าวว่า จ�านวนค�ายืม

ภาษาอังกฤษในภาษาไทยอาจมีแนวโน้มเพิ่มขึ้น และคงไม่น้อย

เกินความเปนจริงที่จะกล่าวว่า จ�านวนผู้ใช้ภาษาไทยอาจจะใช้ค�า

ภาษายมืองักฤษมากขึน้ในอนาคต จึงอาจกล่าวได้ว่า ค�ายมืภาษา

อังกฤษเปนภาษาต่างประเทศที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทยมากที่สุด  

หากไม่นบัรวมภาษาบาล-ีสนัสกฤต ตามทีอ่มรา ประสทิธิรั์ฐสนิธ์ุ 

[18] และวิไลศักดิ์ กิ่งค�า [16] ต่างมีความเห็นคล้ายกันสรุปได้

ว่า ภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อภาษาไทยอย่างมาก 

รองจากภาษาบาลี-สันสกฤต และนับวันจะเพิ่มความส�าคัญขึ้น

ตามล�าดับ เพราะประเทศต่าง ๆ ได้ยกภาษาอังกฤษเปนภาษา

สากล และใช้เปนสื่อกลางในการติดต่อความสัมพันธ์ระหว่าง

ประเทศ ท�าให้ผู้ใช้ภาษาไทยในปจจุบันนิยมใช้ภาษาอังกฤษกัน

อย่างแพร่หลาย จึงมีค�าภาษาอังกฤษปรากฏในภาษาไทยเปน

จ�านวนมาก และในปจจุบันกระบวนการยืมค�าภาษาอังกฤษก็ยัง

ด�าเนินอยู่อย่างไม่รู้จบ

 จริง ๆ แล้วค�ายืมภาษาอังกฤษเร่ิมมีใช้ในประเทศไทย

ตัง้แต่สมยัอดตี จากหลกัฐานการใช้ค�ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย

ทีเ่ปนลายลกัษณ์อกัษรพบในสนธิสญัญาทางการค้าระหว่างองักฤษ

กบัไทย ในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วั เมือ่ป พ.ศ. 

2369 [17] และเร่ิมเห็นเด่นชัดขึ้นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวที่พระองค์ทรงสนพระทัยศึกษาภาษา

อังกฤษจากมิชชันนารี ดังในพระราชหัตถเลขาของพระองค์ว่า 

 “เมือ่แรกไดย้ินหรอืรบัความรูข้องชาวยุโรป ก็ไดโ้ต้เถียง

คัดค้านวิชานั้น ๆ เช่น ภูมิศาสตร์ ดาราศาสตร์ วิชาวัดเวลา วิชา

เดินเรือ และ เคมิสตรี” [3]

 ต่อมารัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั 

ได้เสด็จประพาสยุโรปถึง 2 ครั้ง ในป พ.ศ. 2440 และ พ.ศ. 

2450 ท�าให้บทพระราชนพินธ์เร่ือง “ไกลบ้าน” ปรากฏค�ายมืภาษา

อังกฤษเปนจ�านวนมาก ดังนี้

 “เมื่อกินข้าวแล้วได้พาดูห ้องในคาเซอล (Castle 

:ปราสาท) ของเขา มีเฟอร์นิเชอ(Furniture:เฟอร์นิเจอร์)ที่เปนข

องโบราณแลเครื่องใช้โบราณ” ([4] 

 นอกจากนี ้พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัยงั

ทรงแปล “ต�ารากับข้าวฝรั่ง” ก็ปรากฏการใช้ค�ายืมภาษาอังกฤษ

เช่นกัน

ต้มแมกโรนี (Macaroni : มักกะโรนี) ๑ ใน ๔ ของปอนด์ 

(pound) ในน�้าเกลือ รินน�้าแห้งแล้วลงหม้อต้มซอส (sauce)กับ

เนย ๒ เอานส์ (Ounce : ออนซ์) (จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, 2545 

: 108)

 จากตัวอย่างลกัษณะการใช้ค�ายมืภาษาองักฤษในอดตีดงั

กล่าว นิตยา กาญจนะวรรณ [7] กล่าวว่า เปนการยืมแบบ

การดัดแปลงเสียง เปนการเทียบเสียงอังกฤษเข้ากับเสียงไทย 

โดยไม่สนใจว่าความหมายตรงกับค�าเดิมหรือไม่ เช่น สเตเท่น 

(Station) กะปตนั (Captain) ตะแลป็แกป็ (Telegraph) เปนต้น

ดังนั้นลักษณะการใช้ค�ายืมภาษาอังกฤษแบบ “แปรหน่วยเสียง” 

ถือเปนลักษณะการใช้ค�ายืมที่มีมาตั้งแต่สมัยอดีต และยังคง

ปรากฏในภาษาไทยจวบจนปจจุบัน เนื่องจากระบบเสียงค�ายืม

บางค�าไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงท�าให้เกิดการแปรหน่วย

เสียงค�ายืมในภาษาไทย นอกจากนี้ราชบัณฑิตยสถาน[13] 

ได้ก�าหนดขอบเขตและการด�าเนนิงานว่าด้วยเร่ืองการสะกดค�าใน

พจนานกุรมค�าใหม่ว่า “ค�ายมืทีม่าจากภาษาต่างประเทศเขียนตาม

เสยีงทีค่นไทยส่วนใหญ่ออก” ฉะนัน้การเขยีนค�ายมืภาษาองักฤษ

แปรหน่วยเสียงพยัญชนะต้น หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียง

พยัญชนะท้าย และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในพจนานุกรมฯ 

ฉบับดงักล่าว รวมท้ังพจนานกุรมฉบับอืน่ ๆ  ของราชบัณฑติยสถาน

และส�านักพิมพ์มติชน อาจจะเปนตัวบ่งชี้ถึงการออกเสียงค�ายืม

ของผู้ใช้ภาษาไทยส่วนใหญ่ในยุคปจจุบันได้เปนอย่างดี แบ่งได้

ดังนี้

 1.แปรหน่วยเสียงพยัญชนะต้น เดิมค�ายืมออกเสียง

หน่วยพยัญชนะต้นเสียงหนึ่ง แต่ภาษาไทยใช้หน่วยเสียง

พยัญชนะต้นเปนเสียงอื่น แบ่งได้ดังนี้

  1.1 แปรหน่วยเสียงหนึ่งเปนอีกหน่วยเสียงหนึ่งใน

ความหมายเดียวกัน แบ่งเปน

    1.1.1 เลือกใช้หน่วยเสียงใดหน่วยเสียงหนึ่ง 

ค�ายืมนั้นมีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเสียงหนึ่ง แต่ภาษาไทยใช้

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นแตกต่างจากค�ายืม ซ่ึงมีความหมาย

เหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน แบ่งได้ดังนี้

      1) แปรหน่วยเสียง /t/ เปนหน่วยเสียง “จ” 

หน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /t/ ในภาษาองักฤษคอื เสยีงกกั อโฆษะ 

ปุมเหงือก [6]  ส่วนเสียงพยัญชนะต้น “จ” หรือ “จร” คือ หน่วย

เสยีง /c/ เปนหน่วยเสยีงระเบิด ไม่ก้อง ไม่มลีม และเกดิทีเ่พดาน
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แข็ง [1] เห็นได้ว่าเสียงที่เกิดของตัว /t/ ในภาษาอังกฤษและตัว 

“จ” ในภาษาไทย มลีกัษณะการออกเสยีงทีแ่ตกต่างกนั ท�าให้เกดิ

การแปรหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นของค�ายมืในภาษาไทย ตวัอย่าง

ดังนี้

      “จุบ” (Tube) หมายถึง น. หลอดส�าหรับรับ

ของไหลเช่นลมหรือไอน�า้เปนต้นให้ผ่านเข้าไป(ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556 : 330)

      “จูน” (Tune) หมายถึงก. ปรับแต่งเครื่องให้

ท�างานได้พอดี, ปรับแต่งให้เข้า กัน, ปรับปรุงให้เหมาะกัน  (ใช้

กับความคิด) [12] 

      แปรหน่วยเสียง /p/ เปนหน่วยเสียง “ม” 

      หน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /p/ ในภาษาองักฤษ

คือเสียงกัก อโฆษะ ริมฝปาก [6] ส่วนเสียงพยัญชนะต้น “ม” 

หรือ “หม” คือ หน่วยเสียง /m/ เปนหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก 

ก้อง เกิดที่ริมฝปาก ในการเปล่งเสียง ริมฝปากจะปดกักลมไว้ 

ลิ้นไก่และเพดานอ่อนจะลดระดับลงมา ให้ลมออกไปทางจมูก 

[1] เห็นได้ว่าเสียงที่เกิดของตัว /p/ ในภาษาอังกฤษและตัว “ม” 

ในภาษาไทย มีลักษณะการออกเสียงที่แตกต่างกัน ท�าให้เกิด

การแปรเสียงของค�ายืมในภาษาไทย ตัวอย่างดังนี้ 

      “มู่เล่” “โมเล่” (Pulley) หมายถึงน. ล้อหนัก

ส�าหรับหมนุถ่วงให้เคร่ืองยนต์เดนิเรียบ, ล้อทีต่ดิกบัสายพาน [8]

      2) แปรหน่วยเสียง /dƷ/ เปนหน่วยเสียง “ย” 

เสียง /dƷ/ เปนเสียงกึ่งเสียดแทรก โฆษะ ฐานที่เกิดอยู่ส่วนหน้า

ของเพดานแข็ง (postalveolar) อยู่หลังปุมเหงือก [6] ส่วนเสียง

พยัญชนะต้น “ย” คือ หน่วยเสียง /j/ เปนหน่วยเสียงพยัญชนะ

คร่ึงสระ ก้อง ทีเ่กดิเพดานแขง็ [1]  ท้ังเสยีง /dƷ/ ในภาษาองักฤษ 

และเสียง“ย” ในภาษาไทยมีลักษณะการออกเสียงที่แตกต่างกัน 

ท�าให้เกดิการแปรเสยีงของค�ายมืในภาษาไทย โดยเสยีง /dƷ/ ใน

ภาษาอังกฤษ ออกเสียง “ย” และสะกดด้วยตัว ย ในภาษาไทย

ทั้งหมด แบ่งได้ 3 ลักษณะดังนี้ 

      3 )  หน ่วยเสียง /dƷ/  สะกดด ้วยตัว 

jตัวอย่างดังนี้

      “ดรัมเมเยอร์” (Drum major) หมายถึง น. 

คนถือคทาให้จังหวะเดินน�าหน้าขบวน [8] 

      “ยะวา” “ย่าวา” (Java) หมายถึง น. ชวา ก. 

เกี่ยวกับชวา [8]

      “ยีน” (Jean) หมายถึง น. ผ้าฝายเนื้อหยาบ

มักย้อมสีน�้าเงิน [15]

      “เยซู” (Jesus) หมายถึง น. นามศาสดาของ

ศาสนาคริสต์ [15]

      “เยลลี่” (Jelly) หมายถึง น. วุ้น [8]

      “แย็บ” (Jab) หมายถึง ก. ชกออกไปตรง ๆ 

และชักหมัดกลับโดยเร็ว, ลองเชิง, หยั่งดูท่าที        [15]

      4) หน่วยเสียง /dƷ/ สะกดด้วยตัว g โดยมี

อักษร e, i ตามหลัง ตัวอย่างดังนี้

      “ยีน” (Gene) หมายถึงน. โครงสร้างขนาด

เล็กที่สืบทอดทางพันธุกรรม [8]

      “ยีราฟ” (Giraff) หมายถึง น. ชื่อสัตว์เลี้ยง

ลูกด้วยนม [15]

      “เยอรมนั” (German) หมายถงึ น. ชือ่ประเทศ 

ชนชาติ และภาษาของชาวยโุรปชาตหินึง่ท่ีอยูท่างทิศตะวนัตกของ

ภาคพื้นยุโรป [15]

      5) หน่วยเสียง /dƷ/ สะกดด้วยตัว g โดยมี

อักษร y ตามหลัง ตัวอย่างดังนี้

      “ยปิซัม” (Gypsum) หมายถงึ น. แร่ชนดิหนึง่ 

[15]

      “ยิปซี” (Gypsy, Gipsy) หมายถึง น. ชนเผ่า

เร่ร่อน เชือ้สายคอเคซอยด์ ผวิคล�า้ เดมิอาศยัอยูใ่นอนิเดยี เข้าไป

เร่ร่อนในยุโรปประมาณพุทธศตวรรษที่ 19 - 20 ด�ารงชีพด้วย

การเล่นดนตรี ค้าม้า ท�านายโชคชะตา เปนต้น [15]

      “ยิมนาสติก” (Gymnastic) หมายถึงน. ชื่อ

กีฬาชนิดหนึ่ง แข่งกันโดยผู้เล่นต้องแสดงท่าต่าง ๆ ท่ีมีทั้งท่า

บงัคบัและท่าสมคัรให้เข้ากบัอุปกรณ์การเล่นแต่ละอย่างเช่น บาร์

เดี่ยว บาร์คู่ ห่วงนิ่ง [15]

      “ยิมเนเซียม” (Gymnasium) หมายถึง น. 

สนามกีฬาในร่ม [8] 

    1.1.2 เลือกใช้ทั้งสองหน่วยเสียง ค�ายืมนั้นมี

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นหนึ่งเสียง แต่ภาษาไทยใช้ค�ายืมแปร

เสยีงหน่วยพยญัชนะต้นท้ังสองเสยีง ซ่ึงมคีวามหมายเหมอืนกนั

หรือใกล้เคียงกัน แบ่งได้ดังนี้

      1.1.2.1) แปรหน่วยเสียง /c/ เปนหน่วยเสียง 

“ก” และ “ค” 
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“รีไซเคิ่ล” “รีไซเกิ้ล” (Recycle) หมายถึง ก. น�าของที่โดยทั่วไป

มกัทิง้เปนขยะหรือขายทิง้เปนของเก่ามาปรับใช้ประโยชน์ อาจน�า

ของนัน้มาใช้โดยตรง หรือน�ามาแปรรูปเปนของอย่างอืน่กไ็ด้ [13]

      1.1.2.2) แปรหน่วยเสียง /dƷ/ เปนหน่วย

เสียง “จ” และ “ย”  

      “เอเจ็นซี่” (Agency) หมายถึง น. ตัวแทน, 

นายหน้า [11] 

      “เอเยนซี่” (Agency) หมายถึงน. บริษัทที่ท�า

หน้าท่ีเปนคนกลางในการตดิต่อธุรกจิ จัดซ้ือ หรือกระท�าการแทน

ลูกค้า [14]

      “ไฮโดรเจน” “ไฮโดรเย่น” (Hydrogen) หมาย

ถึง น. กาซน�้าหนักเบา ไม่มีสี ไม่มีกลิ่น ไม่มีรส ติดไฟได้ [8] 

      1.1.2.3) แปรหน่วยเสยีง /p/ เปนหน่วยเสยีง 

“ป” และ “พ” 

      “ประมดิ” (Pyramid) หมายถงึ น. สิง่ก่อสร้าง

ของอียิปต์ส�าหรับเก็บศพอาบยา, ในวิชาเรขาคณิตหมายถึง รูป

ทรงฐานสี่เหลี่ยมด้านข้างเปนรูปสามเหลี่ยมมีปลายยอดบรรจบ

กันพีระมิดก็เรียก [8] 

      “พรีะมดิ” หมายถงึ น. สิง่ก่อสร้างทีม่ฐีานเปน

รูปสี่เหลี่ยมจัตุรัสด้านข้างท้ังสี่ เปนรูปสามเหลี่ยม มีปลายสุด

บรรจบกันที่ยอด [15] 

      “ปคอพั” (Pickup) “พคิอพั” (Pickup) หมาย

ถึง น. รถกระบะขนาดเล็ก [8] 

      “ปลาสเตอร์” (Plaster) หมายถึง น. ผ้ายาง

ปดแผล พลาสเตอร์กเ็รยีก, ผงทีไ่ดจ้ากการเผายิปซมัให้ร้อน [8] 

      “พลาสเตอร์” (Plaster) หมายถึงน. ผ้ายาง

ปดแผล [8]

      “โปรเจคต์” (Project) หมายถึง น. โครงการ, 

แผนงาน [8]   

      “โพรเจ็กต์” (Project) หมายถึงน. โครงการ, 

งาน [12])

      “โปรดคัต์” (Product) หมายถงึ น. ผลติภณัฑ์ 

[8] 

      “โพรดกัต์” (Product) หมายถงึน. ผลติภณัฑ์ 

[12]

      “โปรดิวเซอร์” (Producer) หมายถึง น. ผู้จัด

สร้าง [8] 

      “โพรดิ๊วเซ่อร์” (Producer) หมายถึงน. 

ผู้อ�านวยการสร้าง, ผู้ผลิต [12] 

      “โปรเฟสเซอร์” (Professor) หมายถึง น. 

ศาสตราจารย์, ผู้เชี่ยวชาญ [8] 

      “โพรเฟสเซ่อร์” (Professor) หมายถึงน. 

ศาสตราจารย์ [12]

      “โปรโมชั่น” (Promotion) หมายถึง น. 

รายการส่งเสริมการขายที่มีการลดแลกแจกแถม ([13] 

      “โพรโมชั่น” (Promotion) หมายถึง น. การ

ส่งเสริมการขาย [12] 

      “โปรโมต” (Promote) หมายถงึ ก. สนบัสนนุ 

[13] 

      “โพรโหมต” (Promote) หมายถึงก. เลื่อน

ต�าแหน่ง, ส่งเสริมการขาย [12] 

      “อิมปอร์ต” (Import) หมายถงึ ก. น�า (สนิค้า) 

เข้าประเทศ [8] 

      “อมิผอร์ต” (Import) หมายถงึ ก. น�าเข้า [12]

      “เอ็กซ์ปอร์ต” (Export)  หมายถึง ก. ส่ง 

(สินค้า) ออก [8] 

      “เอกซ์ผอร์ต” (Export) หมายถึง ก. ส่งออก 

[12]

      “เอ็กซ์เปรส” “เอ็กซ์เพรส” (Express) หมาย

ถึง ว. ด่วน [8]

      1.1.2.4) แปรหน่วยเสยีง /p/ เปนหน่วยเสยีง 

“บ” และ “ป”

      “ฟุตบาท” (Foot path) หมายถึง บาทวิถี, 

ทางเท้า [8] 

      “ฟุตปาธ” (Footpath) หมายถึง น. บาทวิถี, 

ทางเท้า, ทางเดินเท้าข้างถนน [14]

  1.2 แปรหน่วยเสียงหนึ่งเปนอีกหน่วยเสียงหนึ่งใน

ความหมายต่างกัน ค�ายืมนั้นออกเสียงเพียงหนึ่งหน่วยเสียง 

แต่ภาษาไทยใช้ท้ังหน่วยเสียงท่ีเหมือนหรือคล้าย และแตกต่าง

จากค�ายืม ซ่ึงมีความหมายแตกต่างกันในแต่ละหน่วยเสียง 

ตัวอย่างดังนี้

  “กิ๊บ”หมายถึง น. ที่หนีบผมท�าด้วยโลหะหรือ
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พลาสตกิเปนต้น ส�าหรับบงัคบัผมให้อยูใ่นลกัษณะทีต้่องการหรือ

เพื่อประดับตกแต่ง [15] ส่วน “คลิป” (Clip )หมายถึง น. ลวด

หรือวัสดุอื่นที่ขดเปนวงรี 2 ชั้น หรือเปนรูปอื่น ใช้ส�าหรับเหน็บ

กระดาษหลายแผ่นรวมเข้าด้วยกัน,ภาพเคลื่อน ไหวจาก

ภาพยนตร์หรือละครเปนต้นที่ตัดเปนช่วงสั้น ๆ ส�าหรับดูทาง

คอมพิวเตอร์ เปนต้น, ภาพเคลื่อนไหวสั้น ๆ ที่บันทึกไว้ อาจมี

เสียงด้วย [14] “คลิป” (Clip) หมายถึง น. ตัวหนีบหรือที่หนีบ 

(กระดาษ) [8]

  “กุก” (Cook) น. คนท�าอาหารในภัตตาคารหรือ

โรงแรม เปนต้น [15] “กุก” (Cook) หมายถึง น. คนท�ากับข้าว 

[8] ส่วน “คุก” (Cook) หมายถึง ก. ท�าอาหาร [12]

  “แจม” (Jam) หมายถึง ก. แทรก (ใช้กับคลื่นวิทยุ), 

ร่วมด้วย [13] ก. (กระดาษ) ติด [12] ส่วน “แยม” (jam) หมาย

ถึง น. อาหารมีรสหวาน ท�าโดยการเคี่ยวผลไม้กับน�้าตาลจนข้น 

มักใช้ทาขนมปง [15]

  “ไซเกิล” (Cycle) หมายถึง (ฟสิกส์) น. ชุดของการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากภาวะหนึ่งจนกระทั่งกลับคืนมาสู่ภาวะ

แท้จริงเดมิอกี [15] ส่วน“ไซเกิล้” (Cycle) หมายถงึ น. หมนุเวยีน, 

วัฏจักร [8] “ไซเคิ่ล”(Cycle) หมายถึง น. วัฏจักร [12]

“แปลน” (Plan) หมายถึง น. แบบที่กะก�าหนดไว้ [15] ส่วน“แพ

ลน” (Plan) หมายถึง ก. วางแผน [12]

 2. แปรหน่วยเสียงสระ ค�ายืมออกหน่วยเสียงสระเสียง

หนึ่ง แต่ภาษาไทยน�ามาใช้หน่วยเสียงสระอีกเสียงหนึ่งที่มีความ

หมายใกล้เคียงกัน และ/หรือ แตกต่างจากค�ายืม ตัวอย่างดังนี้

  2.1 แปรหน่วยเสียงสระตามค�าศัพท์ค�ายืมนั้นแปร

หน่วยเสยีงสระใดขึน้อยูก่บัความหมายของค�ายมืนัน้ แบ่งได้ดงันี้

“แปบ” (Pipe) หมายถึง น. ท่อน�้า, ท่อไอเสีย [15] ส่วน “ไปป” 

(Pipe) หมายถึง น. กล้องยาสูบแบบฝรั่ง [8]

  2.2 แปรหน่วยเสียงสระสั้น-ยาว หน่วยเสียงสระ

สัน้-ยาวในค�ายมืล้วนมคีวามหมายเดยีวกนั ไม่ได้แบ่งหน่วยเสยีง

สระสั้น-ยาวที่มีความหมายแตกต่างกันดังเช่นภาษาไทย แต่เมื่อ

ภาษาไทยน�าค�ายืมนั้นมาใช้ ได้ท�าให้ค�ายืมนั้นมีหน่วยเสียงสระ

สัน้-ยาวทีม่คีวามหมายต่างกนัเช่นเดยีวกบัการใช้หน่วยเสยีงสระ

สั้น-ยาวในภาษาไทย ตัวอย่างดังนี้ 

  เทรน (Train) - เทร็นด์  (Trend) 

  “เทรน” (Train) หมายถึง ก. ฝก ฝกปฏิบัติหรือฝก

อบรมโดยมีครูฝก [13] ส่วน “เทร็นด์”  (Trend) หมายถึง น. 

แนวโน้ม, แนวนิยม [12] 

  มายด์ (Mind) - ไมล์ (Mile)

  “มายด์” (Mind) หมายถึง ก. ข้องใจ, ติดใจ [12] 

ส่วน “ไมล์” (Mile) หมายถึง น. ชื่อมาตราวัดของอังกฤษ มี

ก�าหนด 1 ไมล์เท่ากับ 40 เส้น หรือ 1.609 กิโลเมตร[15]

  ล็อต (Lot) - ล้อสต์ (Lost) 

  “ลอ็ต” (Lot) หมายถงึ น. ปริมาณของสิง่ของจ�านวน

มากที่สั่งหรือส่งมาครั้งหนึ่ง [14] ส่วน “ล้อสต์” (Lost) หมายถึง

ก. สูญเสีย [12]

  เวฟ (Wave) - เว็บ (Web)

  “เวฟ” (Wave) หมายถึง น. คลื่น,ก. น�าอาหารไป

อุ่นในเครื่องไมโครเวฟ [8] ส่วน “เว็บ” (Web) หมายถึง น. เวิลด์

ไวด์เว็บ [10]

  สตัฟฟ (Stuff) - สตาฟฟ (Staff) 

  “สตัฟฟ” (Stuff) หมายถึง น. การน�าวัสดุบางอย่าง

บรรจุในโครงหนงัสตัว์ซ่ึงผ่านกรรมวธีิทางเคมสี�าหรับรักษาไม่ให้

เน่าเปอยแล้วตกแต่งให้ดูเหมือนสัตว์จริง [15] ส่วน “สตาฟฟ” 

(Staff) หมายถึง น. กลุ่มคณะท�างานในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง [8]

  สปอต (Spot) - สปอร์ต (Sport)

  “สปอต” (Spot) หมายถึง น. โฆษณาคั่นระหว่าง

รายการ [13] น. บทโฆษณาสั้น ๆ ในรายการวิทยุหรือโทรทัศน์ 

[8] ส่วน “สปอร์ต” (Sport) หมายถึง ก. มีใจกว้าง ไม่คิดเล็กคิด

น้อยเรื่องเงินทอง [14] น. กีฬา, น�้าใจนักกีฬา, เรียกรถเกงแบบ

หนึ่งว่ารถสปอร์ต [8]

  แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้าย เดมิค�ายมืออกหน่วย

เสียงพยัญชนะท้ายเสียงหนึ่ง แต่ภาษาไทยออกหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายอีกเสียงหนึ่งท่ีแตกต่างกัน เนื่องจากหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายของค�ายืมนั้นไม่มีระบบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย

ในภาษาไทย จึงท�าให้เกิดการแปรหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายค�า

ยืมในภาษาไทย แบ่งได้ดังนี้

  2.3 แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเปน “แม่กน” เดมิ

ค�ายืมมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายอื่น แต่ภาษาไทยน�ามาแปร

หน่วยเสียงเปนพยัญชนะท้ายเสียง “น” ซ่ึงส่วนใหญ่เขียนด้วย

ตัวอักษร “ล” และ “ญ” ตัวอย่างดังนี้

  แชมเปญ (Champagne) หมายถงึ น.เหล้าองุ่นขาว
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อย่างหนึ่ง เดิมท�าจากเมือง Champagne ในฝรั่งเศส [8]

  โคโลญ (Cologne) หมายถึง น.น�้าปรงุแบบฝรัง่ [8]

  บอล (Ball) หมายถึง น. ลูกกลมที่ท�าด้วยวัสดุต่าง 

ๆ เช่น หนัง ยาง พลาสติก ภายในมีลมอัด ใช้ในการเล่นกีฬา

เปนต้น [15]

  2.4 แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเปน “แม่กก” เดมิ

ค�ายืมมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายอื่น แต่ภาษาไทยน�ามาแปร

หน่วยเสยีงเปนพยญัชนะท้ายเสยีง “ก” ซ่ึงส่วนใหญ่เขยีนด้วยตวั

อักษร “ค” ตัวอย่างดังนี้

  “เช็ค” (Cheque) หมายถึง น. หนังสือตราสาร ซึ่ง

บุคคลหนึ่ง เรียกว่าผู้สั่งจ่าย สั่งธนาคารให้ใช้เงินจ�านวนหนึ่งเมื่อ

ทวงถามให้แก่บคุคลอกีคนหนึง่หรือให้ใช้ตามค�าสัง่ของบคุคลอกี

คนหนึ่งเรียกว่า ผู้รับเงิน [15]

  “เทคนิค” (Technique) หมายถึง น.ศิลปะหรือ

กลวิธีเฉพาะวิชานั้น ๆ [15]

  2.5 แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเปน “แม่กด” เดมิ

ค�ายมืมหีน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายอืน่ แต่ภาษาไทยน�ามาแปรเสยีง

เปนพยัญชนะท้ายเสียง “ด” ซึ่งส่วนใหญ่เขียนด้วยตัวอักษร “จ” 

“ช” “ซ” “ต” และ “ธ” ตัวอย่างดังนี้

  “ช้าร์จ” (Charge) หมายถึง น. คิดราคา, พุ่งเข้าใส่ [8]

  “โค้ช” (Coach) หมายถงึ น. ครูท่ีฝกนกักฬีานกัร้อง 

เปนต้น เพื่อเข้าแข่งขันหรือเข้าประกวด, ก. แนะน�าฝกสอน [13]

“กาซ” (Gas) หมายถึง น.อากาศธาตุ, สถานะหนึ่งของสสาร รูป

ร่างและปริมาตรไม่คงที่ ขึ้นอยู่กับภาชนะที่บรรจุ แกส ก็ว่า [15]

  “โน้ต” (Note) หมายถึง น.เครื่องหมายก�ากับเสียง

ดนตรี,  จดหมายสั้น ๆ, ก. บันทึก [13]

  “บูธ” (Booth) หมายถึง น.ซุ้มหรือร้านขนาดเล็กที่

จ�าหน่ายสินค้าในงานแสดงสินค้าเปนต้น, ซุ้มอาหารที่จัดงาน

เลีย้ง, ช่องท่ีจัดไว้เฉพาะคนในห้องปฏบิตักิารทางภาษามอีปุกรณ์

ส�าหรับฝกปฏิบัติ [11]

  2.6 แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเปน “แม่กบ” เดมิ

ค�ายมืมหีน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายอืน่ แต่ภาษาไทยน�ามาแปรเสยีง

เปนพยัญชนะท้ายเสียง “บ” ซึ่งส่วนใหญ่เขียนด้วยตัวอักษร “ป” 

และ “ฟ” ตัวอย่างดังนี้

  “กอปป” (Copy) หมายถงึ น. กระดาษทีใ่ช้ท�าส�าเนา, 

ลักษณนามเรียกส�าเนาหนังสือ ก. ท�าส�าเนา, คัดลอก, ลอก, 

เลียน [15]

  “กราฟ” (Graph) หมายถึง น.แผนภูมิที่ใช้เส้น จุด 

หรือภาพ เปนต้น เพือ่แสดงความเปลีย่นแปลงค่าของตวัแปรหนึง่

เทยีบกบัความเปลีย่นแปลงของค่าตวัแปรอืน่, เซตของจุดทีเ่รียง

กนัอย่างมรีะเบียบตามท่ีก�าหนดขึน้ด้วยสมการหรืออสมการ [15]

  2.7 แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายด้วยการฆ่าหน่วย

เสยีง เดมิค�ายมืมหีน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเสยีงอืน่ แต่ภาษาไทย

น�ามาแปรเสยีงเปนพยญัชนะท้ายด้วยการฆ่าเสยีงนัน้ แบ่งได้ดงันี้

    2.7.1 ใช้เคร่ืองหมายทัณฑฆาต (์) ก�ากับ

เนือ่งจากระบบหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายในภาษาไทยมเีพยีงเสยีง

เดียว แต่ค�ายืมบางค�าอาจจะออกหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายได้

มากกว่าหนึง่เสยีง จึงท�าให้ต้องใช้เคร่ืองหมายทัณฑฆาต ()์ ก�ากบั

ไว้ที่ท้ายพยางค์หรือค�ายืมนั้น เพื่อฆ่าหน่วยเสียงค�ายืม ซ่ึงจะ

ท�าให้ออกเสียงค�ายืมนั้นได้ตามระบบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย

ในภาษาไทย แบ่งได้ดังนี้

      2.7.1.1) ใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต (์ ) ก�ากับ

ที่ตัวอักษรสุดท้าย ตัวอย่างดังนี้

      “คอมพิวเตอร์” (Computer) หมายถึง 

น.เคร่ืองอิเล็กทรอนิกส์แบบอัตโนมัติ ท�าหน้าที่เหมือนเสมือน

เครื่องสมองกล ใช้ส�าหรับแก้ปญหาต่าง ๆ ทั้งที่ง่ายและซับซ้อน

โดยวิธีทางคณิตศาสตร์ [15]

      “แช้มป” (Champ) หมายถึง น. ผู้ชนะการ

แข่งขัน, ผู้ชนะการประกวดบางประเภท [11]

      “สคริปต์” (Script) หมายถงึ น. บทเพือ่ด�าเนนิ

เรื่องในละครหรือภาพยนตร์ เปนต้น [8]

      ใช้เคร่ืองหมายทัณฑฆาต (์) ก�ากับก่อนตัว

อักษรสุดท้าย โดยส่วนใหญ่เปนเสียง /-l-/ หรือ /-r-/ ตัวอย่าง

ดังนี้

      “กอล์ฟ” (Golf) หมายถึง น. กีฬาชนิดหนึ่ง 

ใช้ไม้ตีลูกกลมผ่านพื้นที่ขวางกั้นที่เตรียมไว้ให้มีลักษณะต่าง ๆ 

กัน เช่น เปนหลุมทราย บ่อน�้า ให้ไปลงหลุมที่ก�าหนด [15]

      “ชอล์ก” (Chalk) หมายถงึ น. ช่ือแร่ชนดิหนึง่, 

สิง่ทีใ่ช้เขยีนกระดานด�า มลีกัษณะเปนแท่งสขีาวท�าจากแคลเซียม

ซัลเฟต ซึ่งได้จากเกลือจืดหรือยิปซัมผสมน�้า [15]

      “คอนเสร์ิต” (Concert) หมายถงึ น.การแสดง

ดนตรีต่อหน้าผู้ชม โดยก�าหนดรายการแสดงท่ีแน่นอน มักมีผู้
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แสดงหลายคน ทั้งนี้ไม่รวมถึงการแสดงดนตรีประกอบพิธีทาง

ศาสนาหรือการแสดงบนเวที [15]

      “เสิร์ฟ” (Serve) หมายถึง ก. ยกอาหารหรือ

เครื่องดื่มมาบริการ, เริ่มส่งลูกให้ฝายตรงข้ามรับ [15]

    2.7.2 ไร้เครื่องหมายทัณฑฆาต (์) ก�ากับ ค�า

ยืมบางค�าอาจจะออกหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายได้มากกว่าหนึ่ง

เสยีง แต่เมือ่เขยีนเปนตัวอกัษรไทยไม่จ�าเปนต้องใช้เคร่ืองหมาย

ทณัฑฆาต ()์ ก�ากบั กท็�าให้ออกเสยีงค�ายมืนัน้ได้ตามระบบหน่วย

เสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย ตัวอย่างดังนี้

    “เมตร” (Mètre) หมายถึง น.หน่วยวัดความยาว

อย่างหนึ่งตามวิธีเมตริก ก�าหนดเทียบเท่ากับ 100 เซนติเมตร 

หรือ 2 ศอก [15]

    “ลติร” (Litre) หมายถงึ น. ชือ่หน่วยมาตราตวง

ตามวธิเีมตรกิ เท่ากับ 1,000 ลกูบาศกเ์ซนตเิมตร เทียบกบัอตัรา

วิธีประเพณีเท่ากับ 1 ทะหนานหลวง [15]

    แปรหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ ตามปกตคิ�ายมืไม่มี

หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ก�ากบัความหมายเหมอืนภาษาไทย ฉะนัน้

ไม่ว่าค�ายืมนั้นออกหน่วยเสียงวรรณยุกต์ใดล้วนมีความหมาย

เดยีวทัง้สิน้แต่ภาษาไทยได้แปรหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ค�ายมื โดย

ก�าหนดความหมายท่ีแตกต่างกันเช่นเดียวกับค�าในภาษาไทย 

ดังนี้ 

  2.8 แปรหน่วยเสียงวรรณยุกต์ตามหน้าที่ของค�าค�า

ยมืมตีวัอกัษรโรมนัเหมอืนกนัแต่ใช้ความหมายต่างกนัตามหน้าท่ี

ของค�า ซ่ึงภาษาไทยได้แปรหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ตามหน้าทีข่อง

ค�ายืมนั้นสังเกตได้จากค�ายืมบางค�าเมื่อเขียนเปนอักษรไทยแล้ว 

อาจจะก�ากบัรูปวรรณยกุต์ตามทีผู่ใ้ช้ภาษาไทยส่วนใหญ่นยิมออก

เสียงค�ายืมนั้น ตัวอย่างดังนี้

  เกย์ (Gay) (เสียงวรรณยุกต์สามัญ) - เก (Gay) 

(เสียงวรรณยุกต์จัตวา) 

  “เกย์” (Gay) หมายถึง น. ชายรักร่วมเพศ [13],[8] 

ส่วน “เก” (Gay) หมายถึง ว. งามสะดุดตา [8]

  แสตมป (Stamp) (พยางค์ที่สองเสียงวรรณยุกต์

สามัญ) - สแตมป (Stamp) (พยางค์ที่สองเสียงวรรณยุกต์ตรี)

  “แสตมป” (Stamp) หมายถึง น. ดวงตรา

ไปรษณียากร ส่วน “สแตมป” (Stamp) หมายถึง ก. ประทับตรา 

[12]

  2.9 แปรหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ตามค�าศพัท์ตัวอกัษร

โรมันในค�ายืมเขียนสะกดแตกต่างกัน ย่อมท�าให้ค�าศัพท์และ

ความหมายของค�ายืมนั้นมีความแตกต่างกัน เช่นเดียวกับค�ายืม

นั้นเมื่อถอดศัพท์เปนตัวอักษรไทยแล้ว แม้ว่ามีหน่วยเสียง

พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ายเปนหน่วยเสียงเดียวกัน 

แต่กลบัมหีน่วยเสยีงวรรณยกุต์ทีแ่ตกต่างกนั ซ่ึงแสดงให้เห็นถงึ

ค�ายมืในภาษาไทยมคีวามหมายแตกต่างกนั อนัเกดิจากการแปร

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ตามค�าศัพท์มาก�ากับความหมาย แบ่งได้

ดังนี้

    2.9.1 แปรหน่วยเสียงวรรณยุกต์ตรงกับตัว

อักษรไทยทุกค�าค�ายืมแต่ละค�าส่วนใหญ่เมื่อเขียนถ่ายเสียงเปน

ตัวอักษรไทยมีเสียงและรูปวรรณยุกต์ตรงกัน ตัวอย่างดังนี้

การ์ด (Guard) (เสียงวรรณยุกต์เอก) - การ์ด (Card) (เสียง

วรรณยุกต์ตรี) 

    “การ์ด” (Guard) หมายถึง น. หมัดทั้งสองยก

ขึ้นอยู่ในระดับหน้า เพื่อปองกันไม่ให้คู่ต่อสู้ชกบริเวณหน้าได้, 

ผู้ที่ท�าหน้าที่รักษาความปลอดภัย, ผู้ที่ท�าหน้าที่กันคู่ต่อสู้ในกีฬา

บาสเกต็บอล ส่วน “การ์ด” (Card) หมายถงึ น. บัตรเชญิในโอกาส

ต่าง ๆ, เครดิตการ์ด, คีย์การ์ด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 10)

    คอร์ด (Chord) คอร์ต (Court) (เสยีงวรรณยกุต์

เอก) - ค้อร์ส (Course) (เสียงวรรณยุกต์ตรี) 

    “คอร์ด”(Chord) หมายถึง (คณิต) น. เส้นตรง

ที่เชื่อมจุด 2 จุดบนเส้นโค้งใด ๆ, กลุ่มเสียงที่ประกอบด้วยเส้น

เสียง 3 เสียง [15] )“คอร์ต” (Court) หมายถึงน. สนามเล่นกีฬา

บางประเภท เช่น เทนนสิ เปนต้น, ทีพ่กัอาศยัเปนอาคารวงแหวน

แบ่งเปนห้อง ๆ มีลานอเนกประสงค์เปนส่วนรวม [8] ส่วน “ค้อ

ร์ส” (Course) หมายถึง น. รายวิชา, หลักสูตร, ชุดการฝกการ

เรียนที่จัดไว้เรื่องหนึ่ง ๆ, ลักษณนามเรียกรายวิชาหนึ่ง ๆ  [13] 

ฉ็อต (Shot) (เสียงวรรณยุกต์เอก) - ช็อต (Short-circuit) ช็

อร์ต (Short) (เสียงวรรณยุกต์ตรี)

    “ฉ็อต” (Shot) หมายถึง น. ภาพถ่าย, การถ่าย

ละครหรือภาพยนตร์แต่ละช่วง ๆ , การตีลกูกอล์ฟแต่ละคร้ัง [12] 

ส่วน “ชอ็ต” (Short-circuit) หมายถงึ ก. ลดัวงจร (ใช้กบักระแส

ไฟ), มกีระแสไฟฟาไหลผ่านร่างกาย ท�าให้เปนอนัตรายถงึแก่ชวีติ

ได้, ท�าร้ายท�าให้สลบหรือฆ่าด้วยกระแสไฟฟา [14] “ช็อร์ต” 

(Short) ก. ไฟฟาลัดวงจร, หญิงชายเกิดมีใจปฏิพัทธ์กันเมื่ออยู่
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ใกล้, (เงิน) ขาดมือ [8]

    เดต (Date) (เสียงวรรณยุกต์เอก)  - เดด 

(Dead) (เสียงวรรณยุกต์ตรี) 

    “เดต” (Date) หมายถงึก. ไปหาความเพลดิเพลนิ 

ดูหนัง ฟงเพลง กินอาหารตามล�าพังเปนครั้งแรก (ใช้เฉพาะคู่รัก

หรือคนท่ีเริม่คบหากนัในเชงิชูส้าว [13] ส่วน “เดด” (Dead) หมาย

ถึง ก. ตาย, เสียชีวิต [12]

    บอร์ด (Board) (เสียงวรรณยุกต์เอก) - บอส 

(Boss) (เสียงวรรณยุกต์ตรี) 

    “บอร์ด” (Board) หมายถึง น. คณะกรรมการ

บริหาร, กรรมการในคณะกรรมการบริหาร, แผ่นปายนทิรรศการ, 

แผ่นปาย, ปายประกาศ, กระดาน [13] ส่วน “บอส” (Boss) หมาย

ถึง น. เจ้านาย, นาย [12]

    แฝกซ์ (FAX, fax : facsimile) (เสยีงวรรณยกุต์

เอก) - แฟกต์ (Fact) (เสียงวรรณยุกต์ตรี)

    “แฝกซ์” (FAX, fax : facsimile) หมายถึง น. 

เคร่ืองที่ส่งหรือรับเอกสารด้วยอุปกรณ์ที่ใช้คลื่นแม่เหล็กไฟฟา

พ่วงกับสายโทรศัพท์ โดยกดหมายเลขโทรศัพท์ของผู้รับสาย

ปลายทาง, เอกสารท่ีส่งหรือรับด้วยเคร่ืองดงักล่าว, ก. ส่งเอกสาร

ด้วยเครื่องดังกล่าว [13] ส่วน “แฟกต์” (Fact) หมายถึง น. ข้อ

เท็จจริง, ความจริง [12] ไรย์  (Rye) (เสยีงวรรณยกุต์สามญั) - ไร้

ต์ (Write) (เสียงวรรณยุกต์ตรี) 

    “ไรย์”  (Rye) หมายถึง น. ข้าวไรย์ [15] ส่วน 

“ไร้ต์” (Write) หมายถึง ก. ถ่ายข้อมูลลงแผ่นซีดี ดีวีดี [13]

    วาล์ว (Valve) (เสียงวรรณยุกต์สามัญ)  - ว้าว 

(Wow) (เสียงวรรณยุกต์ตรี) 

    “วาล์ว” (Valve) หมายถึง น. อุปกรณ์ชนิดหนึ่ง

ในเคร่ืองยนต์ชนิดเผาไหม้ภายใน ท�าหน้าท่ีเปนลิ้นปดเปดเปน

จังหวะ [15] ส่วน “ว้าว” (Wow) หมายถึง อุ. ค�าอุทานอย่างชาว

ตะวันตก แสดงความตื่นเต้น สะใจ [8]

    แปรหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ตรงกบัตัวอกัษรไทย

บางค�าค�ายมืค�าหนึง่เมือ่เขยีนถ่ายเสยีงเปนตัวอกัษรไทยมรูีปและ

เสียงวรรณยุกต์ตรงกัน ในทางตรงกันข้ามค�ายืมอีกค�าหนึ่งเมื่อ

เขยีนถ่ายเสยีงเปนตวัอกัษรไทยมรูีปและเสยีงวรรณยกุต์ต่างกนั 

ดังนี้ ซิ่ง  (Racing) (เสียงวรรณยุกต์โท) - ซิงก์ (Sink) (เสียง

วรรณยุกต์ตรี) 

    “ซิ่ง” ตัดมาจาก Racing หมายถึง ก. ขับรถ

อย่างเร็ว, ขับรถด้วยความคะนอง, ไปโดยรถอย่างรวดเร็ว [13] 

ส่วน “ซิงก์” (เสียงวรรณยุกต์ตรี) หมายถึง น. อ่างล้างจาน [8]

    เซด (Said) (เสียงวรรณยุกต์โท) - เซต,เซ็ต 

(Set) (เสียงวรรณยุกต์ตรี)

    “เซด” (Said) หมายถงึ ก. พดู, พดูถงึ [12] ส่วน 

“เซต” “เซ็ต” (Set) หมายถึง น. ช่วงแต่ละช่วงที่นับผลคะแนน

แพ้ชนะกันตามเกณฑ์ที่ก�าหนดในการแข่งกีฬาบางประเภท, ชุด, 

ลกัษณนามใช้กบัคนหรือของท่ีเข้ากลุม่หรือเข้าชดุกนั, ก. จัดแต่ง

ทรงผมให้เรียบร้อย, ต้ังลูกให้ผู้ที่เปนมือตบตบในกีฬาวอลเล่ย์

บอล, กดสวติช์เพือ่ให้เคร่ืองคอมพวิเต้อร์ปดและเปดขึน้มาใหม่, 

ลงโปรแกรมและตั้งค่าต่าง ๆ ให้เคร่ืองคอมพิวเตอร์ใช้งานได้ 

[12] (คณิต) น. ค�าที่ใช้ระบุถึงกลุ่มหรือหมู่สิ่งของต่าง ๆ โดยมี

เง่ือนไขทีแ่น่นอนว่า สิง่ใดอยูใ่นกลุม่หรือสิง่ใดมไิด้อยูใ่นกลุม่นัน้, 

ชุด, กลุ่ม, ลักษณนามใช้เรียกคนหรือของท่ีเข้ากลุ่มหรือเข้าชุด

กัน, ก. ก�าหนด เข้าที่ อยู่ตัว [15]  ก. (ปูน) เกาะตัว [12] น. ผู้

ที่มีต�าแหน่งในการรับและปรับแต่งลูกตะกร้อหรือวอลเลย์บอล 

ให้เพื่อนร่วมทีมโต้คู่ต่อสู้ได้สะดวกกว่า [8]

    เซ็น (Sign) เซ็นต์ (Cent) (เสียงวรรณยุกต์

สามัญ) - เซนส์ (Sense) (เสียงวรรณยุกต์ตรี) 

    “เซ็น”(Sign) หมายถึง ก. ลงลายมือชื่อ [15] 

“เซ็นต์” (Cent) หมายถึง น. หน่วยย่อยเงินตราของบางประเทศ 

มีอัตรา 100 เซ็นต์เท่ากับ 1 เหรียญ ส่วน “เซนส์” (Sense) หมาย

ถึง น. สามัญส�านึก [8]

    จากตัวอย่างค�ายมืภาษาองักฤษแปรหน่วยเสยีง

ดงักล่าว แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยได้น�าค�ายมืมาแปรหน่วยเสยีง

พยัญชนะต้น หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย และ

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ เปนการใช้ค�ายืมที่มีการแปรหน่วยเสียง

ไปจากเดิม เนื่องจากระบบหน่วยเสียงบางชนิดในค�ายืมไม่มีใน

ระบบหน่วยเสยีงภาษาไทย จึงท�าให้เกดิลกัษณะการใช้ค�ายมืแปร

หน่วยเสยีงตามระบบเสยีงในภาษาไทย ซ่ึงท�าให้เกดิวงศพัท์และ

ความหมายของค�ายืมใช้ในภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น ดังนี้

    1) แปรหน่วยเสียงพยัญชนะต้น เปนการแปร

หน่วยเสยีงหนึง่เปนอกีหน่วยเสยีงหนึง่ ซ่ึงมคีวามหมายเดยีวกบั

ค�ายืม เช่น “จุบ” (Tube) “มู่เล่” “โมเล่” (Pulley) บางครั้งค�ายืม

ค�าเดียวกัน แต่ภาษาไทยออกหน่วยเสียงพยัญชนะต้นแตกต่าง
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กันถึง 2 เสียง เช่น เอเจ็นซี่ - เอเยนซี่ (Agency) ไฮโดรเจน – ไฮ

โดรเย่น (Hydrogen)ประมิด - พีระมิด (Pyramid) เปนต้น ถึง

กระนั้นก็ไม่ได้ท�าให้ความหมายของค�ายืมแต่ละหน่วยเสียงแตก

ต่างกันเมื่อน�ามาใช้ในภาษาไทย

    อย่างไรก็ตาม ค�ายืมบางค�าแปรหน่วยเสียง

พยัญชนะต้นได้ 2 เสียง แต่กลับใช้ความหมายแตกต่างกันตาม

แต่ละหน่วยเสียง เช่น “กิ๊บ”กับ “คลิป” (Clip) ต่างหมายถึง “สิ่ง

ที่ใช้หนีบ” เหมือนกัน แต่ “กิ๊บ” เปนที่หนีบผมส่วน “คลิป” ที่

หนบีกระดาษ นอกจากนี ้ค�าว่า “คลปิ” ยงัเปนการตดัเสยีงพยางค์

หลงัและสลบัโครงสร้างค�าจากค�ายมืว่า “คลปิวดิโีอ” (Video clip) 

หมายถึง ภาพเคลื่อนไหวที่ตัดเปนช่วงสั้น ๆ ส�าหรับดูผ่าน

คอมพิวเตอร์ 

    นอกจากนี้ค�ายืมบางค�ามีหน่วยเสียงพยัญชนะ

ต้นเหมอืนกนั แต่ภาษาไทยน�ามาแปรหน่วยเสยีงพยญัชนะต้นได้

อย่างหลากหลาย และถ่ายหน่วยเสยีงค�ายมืนัน้เขยีนเปนตัวอกัษร

ไทยทีแ่ตกต่างกนั รวมถงึได้ก�าหนดหน้าทีข่องค�าตามความหมาย

ต่าง ๆ เช่น 

    Jam หากเปนค�านาม คือ “แยม” (ผลไม้กับ

น�้าตาลจนข้นใช้ทาขนมปง) หากเปนค�ากริยา คือ “แจม” [แทรก 

(ใช้กับคลื่นวิทยุ), ร่วมด้วย]

    Cook หากเปนค�านาม คือ “กุก” (คนท�าอาหาร) 

หากเปนค�ากริยาคือ “คุก” (ท�าอาหาร) 

    Plan หากเปนค�านาม คือ“แปลน” (แบบที่กะ

ก�าหนดไว้) หากเปนค�ากริยาคือ “แพลน” (วางแผน) เปนต้น

ดังนั้น ค�ายืมแปรหน่วยเสียงพยัญชนะต้นมีทั้งเสียงแตกต่างกัน

ที่มีความหมายเดียวกันและแตกต่างกัน รวมถึงการแปรหน่วย

เสยีงพยญัชนะต้นมาก�าหนดหน้าท่ีของค�ายมืตามความหมายต่าง 

ๆ ที่ใช้ในภาษาไทยเท่านั้น

    2) แปรหน่วยเสียงสระ ค�ายืมในภาษาไทยบาง

ค�าสามารถแปรหน่วยเสียงสระได้ 2 เสียงตามความหมายที่แตก

ต่างกัน เช่น “แปบ” (Pipe) หมายถึง ท่อน�้า, ท่อไอเสีย แต่ “ไปป” 

(Pipe) หมายถึง กล้องยาสูบแบบฝรั่ง ซึ่งค�ายืม Pipe ไม่ได้ออก

เสียงต่างกันเพื่อแยกความหมายเหมือนอย่างการใช้ค�ายืมใน

ภาษาไทยเช่นเดยีวกบัการแปรเสยีงสระสัน้-ยาว ตามปรกติค�ายมื

ไม่มีเสียงสระสั้น-ยาวที่มีความหมายแตกต่างกันเหมือนภาษา

ไทย ฉะนัน้การออกเสยีงสระสัน้-ยาวของค�ายมืล้วนมคีวามหมาย

เดียวกันทั้งสิ้น แต่เมื่อภาษาไทยน�าค�ายืมนั้นมาใช้ กลับท�าให้ค�า

ยืมนั้นมีสระเสียงสั้น-ยาวที่มีความหมายต่างกันเหมือนกับค�าใน

ภาษาไทย ตัวอย่าง 

    “สปอต” (Spot) หมายถึง โฆษณาคั่นระหว่าง

รายการ, บทโฆษณาสั้น ๆ ในรายการวิทยุหรือโทรทัศน์ ส่วน 

“สปอร์ต” (Sport) หมายถงึ มใีจกว้าง ไม่คดิเลก็คดิน้อยเร่ืองเงิน

ทอง, กีฬา, น�้าใจนักกีฬา, เรียกรถเกงแบบหนึ่งว่ารถสปอร์ต ซึ่ง

ในภาษาค�ายืมไม่ว่าจะออกเสียง Spot หรือ Sport เปนเสียงสระ

สัน้หรือเสยีงสระยาว ความหมายกไ็ม่ได้เปลีย่นแปลงไปอย่างใด 

เปนต้น

    การแปรหน่วยเสยีงสระค�ายมืในภาษาไทยท�าให้

ภาษาไทยมวีงศพัท์ท่ีมคีวามหมายเพ่ิมมากขึน้ โดยเฉพาะการแปร

เสียงหน่วยสระสั้น-ยาวค�ายืมนั้น ได้มาก�าหนดความหมายใหม่

ของค�ายืมในภาษาไทย

    3) แปรหน่วยเสยีงพยญัชนะท้าย เดมิค�ายมืออก

หน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเสยีงหนึง่ แต่ภาษาไทยออกหน่วยเสยีง

พยัญชนะท้ายอีกเสียงหนึ่งที่แตกต่างกัน ดังเช่นหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายของภาษาไทยมีทั้งหมด 8 มาตรา ได้แก่ แม่กก 

แม่กด แม่กบ แม่กน แม่กง แม่กม แม่เกย และแม่เกอว ซึ่งใช้

ตัวอักษรไทยเขียนท้ังท่ีเหมือนและแตกต่างกับตัวอักษรมาตรา

ตัวสะกดนั้น ตัวอย่างตามตารางดังนี้

ตารางที่ 1 ตัวอย่างค�าที่ใช้ตัวอักษรสะกดตามมาตราต่าง ๆ ใน

     ภาษาไทย

   มาตราตัวสะกด        ตัวอักษรที่ใช้สะกด        ตัวอย่างค�า

 แม่กก         ก (ข ค ฆ)          นก เลข ภาค เมฆ 

 แม่กด ด     (ต จ ฎ ฏ ส ศ      รด รัตน์ กาจ กฎ

                                ษ ถ ฐ ท ธ ฒ ฑ ช ซ) นาฏ รส ทศ เศษ 

              รถ รัฐ นท พธุ วัฒน์ 

              ครุฑ คช กอซ 

 แม่กบ      บ (ป พ ภ ฟ)   พบ บาป ภาพ ลาภ 

              กราฟ

 แม่กน      น (ณ ญ ร ล ฬ)  สญัญาณ การ กาล 

              กาฬ 

 แม่กง       ง     นาง

 แม่กม      ม     ชาม

 แม่เกย      ย     สวย 

 แม่เกอว      ว     แมว 
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    จากตารางดงักล่าวเหน็ได้ว่า มาตราตัวสะกดแม่

กก แม่กด แม่กบ และแม่กน มีจ�านวนตัวอักษรมากกว่าหนึ่งตัว

เพื่อใช้แทนหน่วยเสียงตามมาตราตัวสะกดนั้น ซึ่งส่วนใหญ่เปน

ค�าต่างประเทศในภาษาไทยที่ต้องเขียนให้แตกต่างจากตัวอักษร

ตามมาตราตัวสะกดเพื่อรักษารากศัพท์ นอกจากท�าให้ผู้ใช้ภาษา

ไทยได้ทราบว่าเปนค�าภาษาต่างประเทศแล้ว ยังแสดงถึงความ

หมายที่แตกต่างกันจนเกิดค�าพ้องเสียง เช่น รด รถ รสดังกล่าว  

เช่นเดยีวกบัการใช้ค�ายมืในภาษาไทย ระบบหน่วยเสยีงพยญัชนะ

ท้ายของค�ายืมบางหน่วยเสียงอาจจะไม่มีในภาษาไทย จึงจ�าเปน

ต้องใช้ตัวอักษรอื่นเทียบเคียงหน่วยเสียงเพื่อรักษารากศัพท์ไว้ 

แต่น�ามาแปรเสียงให้เข้ากับระบบเสียงพยัญชนะท้ายตามมาตรา

ต่าง ๆ  ในภาษาไทย จนท�าให้ค�ายืมนั้นเกิดการแปรหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายขึ้น ตัวอย่างตามตารางดังนี้

ตารางที่ 2 ตัวอย่างค�าท่ีใช้ตัวอักษรมากกว่าหนึ่งตัวสะกดตาม

             มาตราต่าง ๆ ของค�ายืมในภาษาไทย

     มาตราตัวสะกด    ตัวอักษรที่ใช้สะกด     ตัวอย่างค�า

 แม่กก      ก (ค)       เบรก (Break)  

               เทคนิค 

              (Technique)

 แม่กด     ด (ต จ ส ธ ช ซ)  เดด (Dead) 

              โน้ต (Note) 

              ชาร์จ (Charge) 

              ซอส (Sauce) 

              บูธ (Booth) 

              แคชเชยีร์ (Cashier)  

              กาซ (Gas) 

 แม่กบ     บ (ป ฟ)    จุบ (Tube) 

              กอปป (Copy) 

              กราฟ (Graph)

 แม่กน     น (ญ ล)    เซ็น (Sign) 

              แชมเปญ 

              (Champagne) 

              บอล (Ball)

    หากพจิารณาจากตารางดงักล่าวเห็นได้ว่า หน่วย

เสียงพยัญชนะท้ายค�ายืม /-l/ ใช้ตัวอักษร “-ล” แทนการเขียน 

แต่ออกเสียง “น” ตามระบบเสียงพยัญชนะท้ายตามมาตรา “แม่

กน” ดังกล่าว อย่างไรก็ตาม หากค�ายืมนั้นลงท้ายด้วย /-l / /-ll 

/ หรือ /-lt / บางครั้งผู้ใช้ภาษาไทยแปรหน่วยเสียงเปน “-ว” ซึ่ง

จริง ๆ  แล้ว หน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายทีใ่ช้ตวั /-l/ ในภาษาองักฤษ

ให้เขียนตัวสะกดการันต์เปนตัว “-ล” [9] แต่ภาษาไทยน�ามาแปร

หน่วยเสียงเปน “ว” ดังตัวอย่างค�ายืมในพจนานุกรมค�าใหม่เล่ม 

1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน [13] ดังนี้

    “ชิวชิว” (Chill, Chill Out) หมายถึง ว. สบาย 

ๆ, ง่าย ๆ, ธรรมดา 

    “ซิว่” (Fossil) หมายถงึ ก. สอบเข้ามหาวทิยาลยั

ได้แล้วเปลี่ยนไปสอบเข้าคณะหรือมหาวิทยาลัยใหม่ 

    “บิ๊ว” (Built) หมายถึง ก. สร้าง (มักใช้กับดารา

ที่พยายามท�าให้ตนเกิดอารมณ์เพื่อให้แสดงได้สมบทบาท “ฟว” 

(Feel) หมายถึง น. อารมณ์

    การแปรเสียง /-l / , /-ll / หรือ /-lt / เปนเสียง 

/ว/  เช่น “บิ๊ว” (Built) และใช้เหมือนกับเจ้าของภาษาคือ เสียง 

“-ล” เปน “บิ๊ลต์” ใช้ในความหมาย “สร้าง (อารมณ์)” เท่านั้น ใน

ขณะที่ค�าว่า ก่อสร้าง ใช้เพียง “บิ๊ลต์” เช่น “บิ๊ลต์อิน” หมายถึง 

ก. สร้างในผนัง หรือ ในตัว [12]  

    นอกจากนี้ค�าว่า Fossil ที่เกิดจากการตัดเสียง

พยางค์หน้าว่า “ซ่ิล” หรือ “ซ่ิว” หมายถึง นักศึกษาท่ีสอบเข้า

มหาวิทยาลัยได้แล้ว เปลี่ยนไปสอบเข้าคณะหรือมหาวิทยาลัย

ใหม่ [13] ใช้ได้ทั้งหน่วยเสียง “-ล” ตามค�ายืมเดิม และหน่วย

เสียง “-ว” ตามการแปรหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายของค�ายืมใน

ภาษาไทย อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาจากหลักการถ่ายหน่วย

เสยีงค�ายมืเขียนเปนตวัอกัษรไทย ค�าว่า “ฟอสซิล” (Fossil) กลบั

ใช้ได้เสียงเดียวคือ “ซิล” เท่านั้น จึงอาจกล่าวได้ว่า ค�ายืมแปร

หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย “-ล” หรือ “-ว” ในภาษาไทยเปนการ

ก�าหนดความหมายที่แตกต่างกันของค�ายืมในภาษาไทย

    สรุปได้ว่า ค�ายืมแปรหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย  

/-l / , /-ll / หรือ /-lt / ผู้ใช้ภาษาไทยน�ามาแปรหน่วยเสียงที่แตก

ต่างกันได้ถึง 3 ลักษณะดังนี้ 

  3.1 แปรหน่วยเสียงเปน “-น” ตามปรกติพยัญชนะ

ท้ายเสียงในภาษาไทยที่มีตัวอักษร “-ล” เปนมาตราตัวสะกดแม่
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กน จึงต้องออกเสยีงเปน “-น” ซ่ึงเปนค�ายมืทีม่ใีช้ในภาษาไทยมา

นานแล้ว เช่น “ฟุตบอล” (Football) ออกเสียงว่า ฟุด – บอน “เช็

กบิล” (Check bill) ออกเสียงว่า เช็ก – บิน

  3.2 แปรหน่วยเสียงเปน “-ว” หรือคงหน่วยเสียง 

“-ล” เช่นเดียวกับค�ายืม ส่วนใหญ่เปนค�ายืมสมัยใหม่ที่ไม่นิยม

ออกหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเปน “-น” แต่ออกหน่วยเสียง เปน 

“-ล” เช่นเดียวกับค�ายืม หรือแปรหน่วยเสียงเปน “-ว”  เช่น 

“อีเมล” (E-mail) ออกเสียงว่า อี – เมล หรือ อี – เมว (ที่นิยมล้อ

เลียนเสียงว่า “อีแมว”) แต่ไม่ออกเสียงว่า อี – เมน 

  3.3 แปรไร้หน่วยเสียง เปนการตัดเสียงพยัญชนะ

ท้าย โดยใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต (  ์ ) ก�ากับ เช่น “รถเมล์” ซึ่ง

ค�าว่า “เมล์” มาจาก Mail ผู้ใช้ภาษาไทยออกเสียง “รถเมล์” ว่า 

รด - เม เท่านั้น ไม่ใช่ รด - เมน, รถ-เมลหรือ รด-เมว 

  ในกรณท่ีีค�ายมืมหีน่วยเสยีงพยญัชนะท้าย /-r/ เมือ่

น�ามาใช้เปนค�ายมืในภาษาไทยกจ็ะถกูแปรเสยีงด้วยการฆ่าเสยีง

นัน้ แต่ยงัคงเขยีนตวัอกัษรไทย “-ร” และมเีคร่ืองหมายทัณฑฆาต 

(  ์ ) ก�ากับ เช่น เกียร์ (เกีย : Gear) เบียร์ (เบีย : Beer) และ

หากมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเปน /-r-/ หรือ /-l-/ จะฆ่าเสียง 

/r/ หรือ /l/  แต่จะออกหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายของภาษาองักฤษ

ตัวสุดท้ายนั้นตามมาตราตัวสะกดในระบบเสียงภาษาไทย เช่น 

เสิร์ฟ (เสิบ : Serve) กอล์ฟ (กอบ : Golf) เปนต้น 

  อย่างไรก็ตาม ค�ายืมบางค�าอาจจะไม่ได้เขียนใน

ลกัษณะนี ้เนือ่งจากเปนค�าทีใ่ช้มาเปนระยะเวลานาน เช่น “เชร์ิต” 

จะเขียนเปน “เชิ้ต” (เชิ้ด : Shirt) [15]

  นอกจากนีค้�ายมืบางค�าทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะท้าย 

/-re/ เมื่อถ่ายเสียงเปนตัวอักษรไทย “-ร” จะไม่ใส่เครื่องหมาย

ทัณฑฆาต (  ์ ) ก�ากับไว้ แต่จะไม่ออกหน่วยเสียง “ร” เนื่องจาก

ระบบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย “ร” ไม่มีในภาษาไทย และหาก

ค�ายืมนั้นมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายมากกว่าหนึ่งหน่วยเสียง 

ภาษาไทยจะออกได้เพยีงหน่วยเสยีงเดยีว เช่น เมตร (Mètre) ลติร 

(Litre) ซึง่เปนหลักการออกหน่วยเสียงเช่นเดียวกับการใช้ค�ายืม

ภาษาสันสกฤตในภาษาไทย เช่น สมัคร บัตร มหาสมุทร เปนต้น

 4. แปรหน่วยเสยีงวรรณยกุต์ ค�ายมืไม่มเีสยีงวรรณยกุต์

ก�าหนดความหมายเช่นเดยีวกบัเสยีงสระสัน้และสระยาวในภาษา

ไทย ดงัทีพ่ระยาอปุกติศลิปสารแนะน�าว่า “ค�าฝร่ังทีถ่อดออกเปน

อักษรไทยนั้นจะออกเสียงอย่างไรก็ตามใจเถิด เพียงให้ถูก

พยัญชนะที่เขียนไว้ก็แล้วกัน ส่วนเสียงวรรณยุกต์ เสียงสั้นหรือ

เสยีงยาวจะก�าหนดให้เหมอืนส�าเนยีงเดมิของเรากแ็ล้วแต่ จะอ่าน

ว่า ลอนดอน หรอืลันดัน ก็ตามใจ เดนมาร์ก จะอ่านว่า เดน-มาก 

เดน-ม้าก ก็ได้” [2]

 แต่ปจจบุนัเมือ่ภาษาไทยน�าค�ายมืนัน้มาใช้ ท�าให้เกดิการ

ออกเสียงวรรณยกุต์ของค�ายมืแต่ละค�าท่ีผู้ใช้ภาษาไทยส่วนใหญ่

ออกเสยีงเปนตวัก�าหนดความหมาย เช่น “Stamp” หากออกเสยีง

ว่า “สะ-แตม” (แสตมป) หมายถึง ดวงตราไปรษณียากร           

หากออกเสียงเปน “สะ-แตม” (สแตมป) หมายถึง  ประทับตรา 

หรืออย่างค�าว่า “Gay” หากออกเสียง “เก” (เกย์) หมายถึง ชาย

รักร่วมเพศ หากออกเสยีงเปน “เก” หมายถงึ งามสะดดุตา เปนต้น

 นอกจากนี้ยังมีค�ายืมที่ใช้เสียงวรรณยุกต์ต่างกันท�าให้

ความหมายของค�ายมืในภาษาไทยต่างกนัด้วย เช่น “เดต” (Date) 

เสยีงวรรณยุกต์เอก หมายถึงการนัดหมายกันของคูร่กัหรอืคนที่

เริ่มคบหากันในเชิงชู้สาว หากออกเสียงเปน “เดด” (Dead) เสียง

วรรณยุกต์ตรี หมายถึง ตาย เสียชีวิต ฉะนั้นหากหนุ่มสาวท่ี

ต้องการนัดหมายกันหากใช้เสียงวรรณยุกต์ค�ายืมท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยผิดพลาด อาจท�าให้ความหมายผิดพลาดได้เช่นกัน     

ซ่ึงค�ายืมเดิมไม่ได้ก�าหนดความหมายด้วยเสียงวรรณยุกต์        

แต่ภาษาไทยน�ามาค�ายืมมาใช้โดยก�าหนดเสียงวรรณยุกต์ต่าง ๆ  

ตามความหมายของค�ายืม

 ลักษณะการใช้ค�ายืมภาษาอังกฤษแปรหน่วยเสียงใน

ภาษาไทย เกดิจากระบบหน่วยเสยีงในภาษาไทยกบัค�ายมืมคีวาม

แตกต่างกนั จึงท�าให้เกดิการแปรหน่วยเสยีงทัง้พยญัชนะต้น สระ 

พยญัชนะท้าย และวรรณยกุต์ ถอืเปนลกัษณะพเิศษประการหนึง่

ของค�ายมืแปรหน่วยเสยีงทีป่รากฏในภาษาไทยเท่านัน้ ซ่ึงได้แปร

หน่วยเสียงค�ายืมต่าง ๆ ให้เข้ากับระบบเสียงในภาษาไทย รวม

ถงึการออกเสยีงของผูใ้ช้ภาษาไทยได้สะดวกยิง่ขึน้ จึงท�าให้ภาษา

ไทยมีวงศัพท์และความหมายเพิ่มเตมิจากค�ายืมแปรหนว่ยเสียง

เหล่านีเ้พิม่มากขึน้ เพือ่น�าไปใช้ในการสือ่สารทีม่ปีระสทิธิภาพใน

ชีวิตประจ�าวันของผู้ใช้ภาษาไทยได้ต่อไป

 หมายเหตุ: ตัวย่อค�าย่อ ที่ใช้อธิบายในบทความนี้ ได้แก่

  ก.  หมายถึง  ค�ากริยา

  น.  หมายถึง  ค�านาม

  ว. หมายถึง  ค�าวิเศษณ์

  อุ หมายถึง  ค�าอุทาน
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